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Una tercera fase ha sido descrita por Warschauer 
como el Call de integración signada por el desarrollo 
de computadores personales de bajo costo que ofre-
cían la posibilidad de experimentar con multimedia, 
incorporando video y audio. En esta etapa se dieron 
los primeros intentos de llevar a los estudiantes a tener 
interacciones mediadas por el computador (CMC), 
de forma sincrónica y asincrónica, gracias al uso de 
programas de software para la enseñanza de inglés que 
se instalaban en los computadores. 

¿Y hoy en qué andamos?
Con el paso del tiempo y gracias a los avances 

tecnológicos, el concepto de Call se volvió sinónimo 
de programas de software voluminosos y repetitivos, 
lo que trajo consigo la disminución de su populari-
dad, mientras que la evolución de la internet generó 
nuevas opciones para el uso de las tecnologías de la 
comunicación en la enseñanza del inglés. Entre los 
conceptos más comunes que han venido surgiendo 
encontramos: 

z E-learning (abreviación de aprendizaje 
electrónico)
Este término se aplica a cualquier tipo de 
aprendizaje por computador, incluyendo tanto 
en red como sin ella, y al que se desarrolla con 
otros aparatos como los teléfonos celulares, las 
agendas digitales personales (PDA), las consolas 
de juego, etc. 

z Blended learning (formación combinada)
Este tipo de experiencia combina el e-learning 
descrito arriba con el contacto personal, bien sea 
con un tutor o con otros estudiantes. 

z M-learning (abreviación para aprendizaje 
mediado por aparatos móviles)
Este tipo de aprendizaje utiliza con frecuencia 
aparatos portátiles de mano como teléfonos 
celulares, PDA, consolas portátiles de juego, 
MP3 y pequeños computadores portátiles que 
a través de operadores inalámbricos o móviles 
acompañan al estudiante a cualquier lugar.

La web 2.0
La época actual se caracteriza por el ingreso a lo que 

se ha sido descrito como la segunda etapa de desarrollo 
del internet, denominado la web 2.0. El desarrollo 
atribuible a esta etapa de la internet ha sido gradual, 
pero sus efectos han sido profundos gracias a: 

z	 El incremento en el acceso a internet de banda 
ancha. 

z	 Las velocidades de conexión mucho mayores 
que permiten transportar archivos muy 
pesados como los que contienen video y audio 
a través de la internet, y por lo tanto acceder a 
bajo costo y en ocasiones gratis a conferencias 
de video y audio.

z	 Las nuevas plataformas que permiten el 
desarrollo de su contenido a los usuarios, 
como es el caso de Youtube.

Muchos han descrito el desarrollo de web 2.0 como 
un paso hacia la democratización de la internet. En 
efecto, hoy en día cualquiera que tenga acceso a in-
ternet puede publicar lo que desee de manera sencilla 
y rápida; desde un texto simple hasta un elemento 
complejo de multimedia, al cual tiene acceso una au-
diencia global sin que esto le represente ningún costo 
más que su propio tiempo.

Estos desarrollos de la tecnología ofrecen emocio-
nantes oportunidades a los profesores y estudiantes 
de idiomas. En particular: 

z	 facilitan la oportunidad de acceder y 
contribuir a una amplia gama de información 
y conocimiento sobre gran variedad de temas;

z	 ofrecen a profesores y estudiantes formas más 
diversas y enriquecedoras para conformar 
redes, comunicarse y compartir conocimiento 
y experiencias a través de interacción con 
textos, voz y video;

z	 ponen de presente novedosas maneras para 
que los profesores se involucren y colaboren 
con la comunidad internacional de colegas; 

z	 señalan nuevas maneras para lograr que los 
estudiantes se involucren con otros estudiantes 
alrededor del mundo y generen sus propias 
redes personales de aprendizaje.

Tecnologías 
        para el 
             aprendizaje 
                   del inglés

Recapitulando
Como se ha visto, la internet es una fuente inago-

table de herramientas para la enseñanza de idiomas. 
Por nombrar solamente algunos de los usos que puede 
dársele diremos que es posible acudir a ella como:

z	 Fuente de materiales de lectura auténticos.
z	 Banco de diferentes tipos de textos y géneros. 
z	 Instrumento o herramienta en proyectos 

comunicativos.
z	 Herramienta de consulta en proyectos de 

investigación. 
z	 Recurso de referencia. 
z	 Medio para publicar materiales preparados por 

estudiantes.
z	 Mecanismo para desarrollar ejercicios de 

lenguaje. 

En general, los materiales de EFL (inglés como 
lengua extranjera) que se encuentran en internet están 
en permanente evolución, no obstante conviene tener 
presente que el verdadero valor de la internet yace en 
la publicación de documentos auténticos en su lengua, 
antes que en materiales diseñados expresamente para 
enseñarla. Visite www.britishcouncil.org/kids para ver 
algunos ejemplos. z

En la página 12 se 
relacionan algunas 
de las herramientas 
más utilizadas para la 
enseñanza del inglés y se 
ponen a disposición de los 
lectores algunos vínculos 
que les permitirán 
explorarlas en el mundo 
virtual.

Para obtener un glosario de terminos
relacionados con las tecnologías de aprendizaje y 
de ICT (tecnologías de información y comunicación), 
visite: http://www.ict4lt.org/en/index.htm
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Jan Van De Putte
Consultor del British Council Colombia y 
del Ministerio de Educación Nacional

L
a magnitud del desafío se ve 
reflejada en el tiempo pro-
puesto para lograrlo: 15 años. 
¡Y no es para menos! Se trata 

de una transformación sustancial de 
la concepción que el país tiene sobre 
las lenguas extranjeras. Más allá del 
ámbito de la educación básica y media, 
se puede hablar de una tendencia que 
abarca varios aspectos de la sociedad 
colombiana y que muestra sus efectos 
en múltiples escenarios. 

Un análisis completo de este fenó-
meno social nos llevaría más allá del 
objetivo de este espacio. Nos limitare-
mos a precisar algunos alcances en el 
ámbito educativo, con referentes al con-
texto más amplio cuando sea necesario. 
Miraremos también lo que le aporta a 
las personas dominar otra lengua. Des-
cribiremos lo que significa aprender un 
idioma extranjero y nos aventuraremos 
a proponer algunas orientaciones para 
facilitar este aprendizaje en el ámbito 
escolar.

Antes que todo es necesario precisar 
el término “bilingüismo” en el contexto 
del programa del Ministerio de Educa-
ción Nacional. El objetivo es sencilla-
mente mejorar la enseñanza del inglés 
en el país, ni más ni menos. Estamos 
hablando de un bilingüismo relativo, 
de lograr que los alumnos puedan in-
teractuar en este otro idioma con cierto 
grado de dominio. No se trata de una 
interpretación categórica del término 
bilingüismo, ni en forma individual, es 
decir que una persona puede utilizar 
cualquiera de las dos lenguas con igual 
fluidez, ni estatal, lo cual significaría que 
el inglés adquiriría un estatus de lengua 
oficial a la par con el castellano en todo 
el territorio nacional.

El programa del Ministerio tampoco 
pretende convertir a todos los colegios 
en bilingües en el sentido que se conoce 
en Colombia. En estos colegios se trata 
de reforzar el aprendizaje del inglés 
u otra lengua extranjera mediante la 
enseñanza de un número de materias 
en ese idioma, recreando así un espacio 
de inmersión en el otro idioma para 

¡Un bilinguismo 
de calidad para

      Colombia! 
lograr procesos de adquisición de este a 
través de su uso como lengua de comu-
nicación. El programa no excluye esta 
modalidad, pero como ya se dijo, sim-
plemente pretende mejorar los niveles 
de dominio en otra lengua con los que 
se gradúan nuestros bachilleres.

¿Por qué enseñar inglés 
en Colombia?
¿Por qué este esfuerzo y por qué 

ahora? El aprendizaje de las lenguas 
modernas tiene una larga tradición 
desde la época del Renacimiento. En 
Colombia, la razón del renovado interés 
del Gobierno es claramente económi-
ca (por los procesos de apertura y de 
globalización). El Programa Nacional 
de Bilingüismo es un esfuerzo por 
poner en operación la obligatoriedad 
de la enseñanza de un segundo idioma 
(desde primaria) como está definido en 
la Ley General de Educación (Ley 115 
de 1994).

Más allá de lo económico, el Informe 
a la Unesco de la Comisión Internacional 
sobre la educación para el siglo XXI, pre-
sidida por Jacques Delors, La Educación 
encierra un tesoro, fija como uno de sus 
cuatro pilares el “aprender a vivir jun-
tos”, meta que describe como: 

…lograr que el mundo converja hacia 
una mayor comprensión mutua, hacia 
una intensificación del sentido de la res-
ponsabilidad y de la solidaridad, sobre 
la base de aceptar nuestras diferencias 
espirituales y culturales. […] la educa-
ción tiene un papel muy concreto que 
desempeñar […]: ayudar a comprender 
el mundo y a comprender al otro, para así 
comprenderse mejor a sí mismo. 

Unos años después, el Consejo de 
Europa, concreta esta meta cuando 
expresa que: 

…se hace necesario un importante es-
fuerzo educativo para que esa diversidad 
[de lenguas y culturas] deje de ser un 
obstáculo para la comunicación y se 
convierta en una fuente de enriqueci-
miento y comprensión mutuos.
…sólo por medio de un mejor cono-
cimiento de las lenguas […] modernas 
será posible facilitar la comunicación 
y la interacción […] con el fin de fo-
mentar […] la comprensión mutua y 
la colaboración, y vencer los prejuicios 
y la discriminación. 

Esta comprensión mutua no es 
posible sin tener un lenguaje común y 
hoy día el idioma que predomina como 
lengua de comunicación internacional 
es el inglés. De hecho, Graddoll deja 
entender que actualmente 74% de las 
comunicaciones en inglés son entre 
personas cuya lengua materna es otra.

Al enfocar sus esfuerzos en el inglés 
el Programa Nacional de Bilingüismo, 
antes que tener la intención de pri-
vilegiar el aprendizaje de una lengua 
extranjera sobre otras, simplemente 
hace un reconocimiento pragmático 
de un hecho incontrovertible. Per-
sonalmente, opino que los esfuerzos 
emprendidos hasta ahora en el marco 
del programa, aunque enfocados en el 
inglés, son fácilmente transferibles a la 
enseñanza de cualquier otro idioma. Y 
así lo deja entrever también el título con 
el que fueron publicados los estánda-
res nacionales: “Estándares Básicos de 
Competencias en Lenguas Extranjeras: 
Inglés”. Tarde o temprano, será común 
en Colombia también, que muchos 
aprendan no solo una sino dos o tres 
o varias lenguas extranjeras, tendencia 
actual y futura a escala mundial como 
lo presagia Graddoll.

La página en internet Vistawide con-
sidera que los estadounidenses deberían 
estudiar otros idiomas para:

z lograr un mayor entendimiento 
global

z mejorar su potencial de 
encontrar un empleo 

z mejorar el dominio de su lengua 
materna

z mejorar sus habilidades 
cognitivas

z tener acceso a la educación 
superior

z poder apreciar la literatura, 
música y películas 
internacionales

z facilitar y aprovechar más los 
viajes

z tener acceso a la oferta de 
educación internacional

z incrementar la comprensión de sí 
mismo y de su cultura propia

z hacer amigos de por vida 

No me voy a detener en cada una de 
ellas y dejo al lector la tarea de analizar 
si son igualmente válidas en nuestro 
contexto. 

Poner el inglés al alcance 
de todos los colombianos 

es el reto que se fijó el país 
a través del Programa 

Nacional de Bilingüismo 
que lidera el Ministerio de 

Educación Nacional. 
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tanto generales como competencias co-
municativas lingüísticas, en particular. 
Las personas utilizan las competencias 
que se encuentran a su disposición en 
distintos contextos y bajo distintas 
condiciones y restricciones, con el fin 
de realizar actividades de la lengua 
que conllevan procesos para producir 
y recibir textos relacionados con temas 
en ámbitos específicos, poniendo en 
juego las estrategias que parecen más 
apropiadas para llevar a cabo las tareas 
que han de realizar. El control que de 
estas acciones tienen los participantes 
produce el refuerzo o la modificación 
de sus competencias [los resaltados son 
del original].

Es un texto muy denso pero se debe 
tomar en cuenta que en un solo párrafo 
resume las ideas desarrolladas en un 
libro de más de 250 páginas. Cada uno 
de los conceptos resaltados se desarrolla 
en los distintos capítulos, invitando al 
lector de reflexionar sobre cómo se po-
drían aplicar a su situación específica. 

Invito a los lectores a leer el texto 
original o, tal vez primero, la excelente 
presentación que hace del mismo el 
profesor Álvaro García Santa-Cecilia. 
Por las limitaciones de espacio solo voy 
a destacar unos pocos elementos.

El primero es considerar el uso y 
el aprendizaje de la lengua desde un 
enfoque centrado en la acción social. 
Los usuarios son vistos como agentes 
sociales que desarrollan tareas en ciertas 
circunstancias en un entorno y campo 
de acción concretos. Los actos del habla 
están inmersos en un contexto social 
que les da sentido y que es el motor de 
los mismos.

Una consecuencia de este enfoque 
es la inclusión, entre las competencias 
que usa y desarrolla nuestro agente 
social, además de las comunicativas 
(las lingüísticas, la sociolingüística y 
las pragmáticas). También incluye las 
competencias generales que para los 
autores del Marco, son: el conocimiento 
declarativo (saber), las destrezas y las 
habilidades (saber hacer), la competen-
cia existencial (saber ser) y la capacidad 
de aprender (saber aprender).

El Marco también ofrece una escala 
progresiva de niveles de dominio de la 
lengua, presentada como una lista de 
descriptores� de lo que una persona está 
en capacidad de hacer. Los Estándares 
Básicos de Competencias en Lenguas 
Extranjeras: Inglés, retoman varios de 
los conceptos del Marco de Referencia 
y presentan una adaptación al contexto 
colombiano de los descriptores de do-
minio esperado para cada uno de los 
conjuntos de grados. 

Corriendo el riesgo de simplificar 
en exceso, podríamos decir que el “sa-
ber” un idioma se ve reflejado en el uso 
que uno puede hacer de él para actuar, 
para hacer tareas en el mundo real, 
acudiendo a las competencias desarro-
lladas. Está implícito en esta definición 
el hecho de que dominar una lengua es 
un proceso que nunca termina, ya que 
es perfectamente posible y probable 
que uno se vea enfrentado, a lo largo 
de la vida, a tener que actuar en nuevos 
contextos o en nuevas condiciones que 
implican el continuo desarrollo de las 
diversas competencias. 

Como último punto quisiera desta-
car que la definición del Marco no hace 
distinción entre el uso y el aprendizaje 
de una lengua. El aprendizaje se da a 

¿Qué significa aprender 
y saber un idioma?
Después de explorar algunas razones 

por las cuales puede ser útil aprender 
otro idioma, vamos a mirar brevemente 
qué es entonces este aprender o saber un 
idioma. Quisiera presentarles la defini-
ción del Marco de Referencia:

El uso de la lengua –que incluye el 
aprendizaje– comprende las acciones 
que realizan las personas que, como 
individuos y como agentes sociales, 
desarrollan una serie de competencias, 

“…se hace necesario un importante esfuerzo educativo 
para que esa diversidad [de lenguas y culturas] deje de 
ser un obstáculo para la comunicación y se convierta en 
una fuente de enriquecimiento y comprensión mutuos. 
…sólo por medio de un mejor conocimiento de las 
lenguas modernas será posible facilitar la comunicación 
y la interacción con el fin de fomentar la comprensión 
mutua y la colaboración, y vencer los prejuicios y la 
discriminación”.

Consejo de Europa
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través del uso, mediante el actuar con la 
lengua. A su vez, el tener que actuar en 
nuevas condiciones es el motor mismo 
del desarrollo de las competencias y 
del acervo de estrategias del que uno 
dispone para llevar las tareas a cabo. 
Igual a como se aprende a tocar un 
instrumento musical, solo se aprende 
a usar un idioma usándolo.

¿Cómo facilitar el aprendizaje
de una lengua extranjera en
nuestro contexto escolar?
No hay recetas milagrosas, sin 

embargo espero que las siguientes su-
gerencias les puedan orientar en este 
anhelo.

A escala institucional es necesario 
analizar y apropiarse del área de inglés. 
Los colegios deben aclarar con precisión 
cuál es su situación actual, definir qué 
quieren alcanzar en cuanto a los idio-
mas, acordar las acciones necesarias y 
los recursos requeridos para superar la 
brecha entre lo existente y lo deseado 
y trazar un cronograma y planes de 
implementación. Esto exige un esfuerzo 
sostenido, un claro liderazgo y un mo-
nitoreo constante.

Aunque la situación de cada institu-
ción es distinta, en líneas generales to-
das se podrán beneficiar de emprender 
las siguientes acciones:

z Establecer el estado actual del 
componente de inglés y si se ajusta a 
los Estándares; averiguar si contesta 
las preguntas que invita a hacerse el 

tanto entre las clases como entre las 
actividades de la clase misma.

z Trabajar en equipo con los colegas, 
invitándolos a que observen sus clases, 
analicen sus planes de clase y hagan 
sugerencias de mejoramiento. Hacer 
investigación en el aula y participar en 
grupos de investigación-acción. Docu-
mentar y compartir sus experiencias, 
sus logros y desaciertos. 

Personalmente me siento muy en-
tusiasmado por las oportunidades que 
nos abre el renovado interés nacional 
(y mundial) por repensar nuestro que-
hacer profesional en esta área. También 
estoy convencido de que el éxito no 
puede esperarse solamente de las ac-
ciones del Estado sino del esfuerzo y el 
compromiso de cada uno de nosotros 
para construir las bases de un mejor 
futuro para nuestros alumnos. Espero 
haberles comunicado algo de este en-
tusiasmo en este breve artículo y que 
las reflexiones compartidas les lleven a 
explorar el tema más a fondo. z

 

Una versión ligeramente más extensa 
de este artículo y con las referencias 
bibliográficas está disponible 
en la versión digital de Palabra 
Maestra: www.palabramaestra.
premiocompartiralmaestro.org/

Como sabe el país, el Ministerio de Educación Nacional viene implementando desde 2004 el Pro-

grama Nacional de Bilingüismo –PNB–, enfocado a mejorar la calidad de la enseñanza de inglés y 

con ello incrementar el número de personas capaces de comunicarse en ese idioma con estándares 

internacionalmente comparables. 

Una de las líneas de acción con las cuales el Ministerio aspira a responder a las necesidades na-

cionales son los planes de capacitación (las otras son la definición de estándares y la evaluación) 

y en ella, además del fortalecimiento de los programas de licenciaturas en idiomas que ofrecen 

las universidades, ha desarrollado programas de mejoramiento de los maestros tanto en el idioma 

como en metodologías para la enseñanza.

Además… 

programas de inmersión

El Programa Nacional de Bilingüis-
mo ha diseñado un plan de inmer-
sión en inglés estándar, del cual se 
han realizado ocho ediciones en la 
isla de San Andrés con docentes de 
inglés del sector público, seleccio-
nados a través de las secretarías 
de Educación. Hasta la fecha han 
participado 514 docentes de 47 se-
cretarías que han avanzado al nivel 
B1. Además, en el interior del país 
han tenido lugar dos inmersiones 
en las cuales han participado 110 
docentes adscritos a 18 secretarías 
de Educación. 

Estas inmersiones tienen la ventaja 
de que los participantes viven en 
un ambiente totalmente bilingüe 
y participan en actividades acadé-
micas y culturales que les permiten 
practicar el idioma en un ambiente 
comunicativo real. 

Y…

El Programa Social Idiomas sin 
Fronteras del Icetex ha beneficiado 
5.800 maestros de todas las áreas, 
así como estudiantes y público en 
general que cumple con ciertos 
requisitos ante esa entidad. 

Marco de Referencia; asegurar que esté 
claramente integrado al PEI, analizar los 
resultados obtenidos por los alumnos y 
contrastarlos con los estándares.

z Analizar quiénes son los docentes 
de inglés; cuál es su nivel de lengua; 
cuáles son sus prácticas pedagógicas en 
el aula; cuáles son sus necesidades de 
desarrollo profesional y cómo se pueden 
satisfacer, y cuáles son sus posibilidades 
reales de trabajar como equipo para 
dinamizar el área de inglés.

z Organizar el área de inglés como 
independiente para que los temas se 
puedan tratar con el tiempo y la estruc-
tura requeridos; evitar la rotación de 
profesores para que se pueda gestionar 
un verdadero proyecto a largo plazo; 
involucrar a las otras áreas en las discu-
siones sobre el área de inglés e integrar 
el inglés en el trabajo por proyectos 
o temas transversales y abrir espacios 
institucionales para motivar el uso de 
la lengua extranjera en situaciones de 
comunicación significativa.

z Buscar apoyo experto externo si 
no se está seguro de contar con el sufi-
ciente nivel de experiencia dentro de la 
institución.

Además de las anteriores acciones 
institucionales con el apoyo del equipo 
directivo, también corresponde a los 
docentes de inglés hacer una reflexión 
honesta y profunda sobre cómo orientar 
su práctica profesional hacia un mejor 
aprendizaje de la lengua extranjera por 
parte de sus alumnos. 

Teniendo presente lo anterior invi-
taría a los docentes a:

z Analizar cuál es su nivel de inglés, 
qué acciones despliegan para perfeccio-
narlo o para mantenerlo al día, y buscar 
la forma de certificarlo mediante una 
prueba internacional alineada con el 
Marco de Referencia.

z Evaluar si su práctica pedagógica 
en el aula está en concordancia con las 
últimas tendencias metodológicas para 
la enseñanza de lenguas extranjeras: 
promover la autonomía, el pensamiento 
crítico y creativo, la autorreflexión y la 
autoevaluación en sus alumnos; buscar 
una integración curricular del inglés 
con otras áreas; integrar los intereses 
y las necesidades de sus alumnos; usar 
actividades pedagógicas que promue-
van la comunicación, la interacción 
y la negociación de significado y un 
aprendizaje colaborativo centrado en 
el uso de la lengua en situaciones de 
comunicación auténticas, y buscar 
oportunidades de desarrollo profesio-
nal continuo en el área de metodología 
de enseñanza de lenguas.

z Involucrarse con colegas y directi-
vos para diseñar, cuestionar, implemen-
tar, evaluar y mejorar continuamente el 
plan de estudios de inglés de la institu-
ción y colaborar para que el área esté 
abiertamente reflejada en el PEI. 

z Asegurarse de que cada una de sus 
clases esté claramente orientada hacia 
el logro de los objetivos del plan curri-
cular, y tener una evidente secuencia 

Docentes de inglés capacitados por el MEN 
que han alcanzado el nivel B1

0

50

100

150

200

A
m

az
on

as
 

A
nt

io
qu

ia
 

A
ra

uc
a 

A
tl

án
ti

co
 

Bo
lív

ar
 

Bo
ya

cá
 

Ca
ld

as
 

Ca
qu

et
á 

Ca
sa

na
re

 

Ca
uc

a 

Ce
sa

r 

Ch
oc

ó 

Có
rd

ob
a 

Cu
nd

in
am

ar
ca

H
ui

la
 

La
 G

ua
jir

a

M
et

a

N
ar

iñ
o

N
or

te
 d

e 
Sa

nt
an

de
r

Q
ui

nd
ío

 

Ri
sa

ra
ld

a

Sa
n 

A
nd

ré
s 

y 
Pr

ov
id

en
ci

a

Sa
nt

an
de

r

Su
cr

e

To
lim

a

Va
lle

 d
el

 C
au

ca

	

3

	

72

	

11

	

110

	

12

	

87

	

76

	

25

	

3

	

15

	

35

	

41

	

37

	 159	

69

	

42

	

3

	

53

	

3

	

102

	

13

	

59

	

78

	

5

	

36

	

31

		
		



palabra maestra 9experiencias

Martha Parra
Docente de inglés 
Colegio Distrital Antonio Van Uden
Bogotá 

D
esde 2004 la Secretaría de 
Educación de Bogotá y la 
Alcaldía Menor de Fon-
tibón, con la asesoría de 

British Council, trabajan en un proyecto 
para el fortalecimiento del inglés en los 
colegios de la localidad. 

El proyecto involucra desde procesos 
de diagnóstico, formación de docentes 
en lengua y metodologías, dotación de 
centros de recursos, revisión y formula-
ción de programas de inglés coherentes 
con las metas y los PEI de cada colegio, 
hasta la formulación de proyectos esco-
lares que han llevado a los estudiantes 
a usar el idioma fuera de la institución, 
ofreciendo a la comunidad en general 
mayor acceso a la lengua y la cultura 
anglosajonas. 

Es una experiencia presentada en 
diversos foros educativos locales y 
distritales, incluso a los rectores de ins-
tituciones educativas del Reino Unido 
que han visitado el colegio en el marco 
de proyectos paralelos. 

Alcanzar en mis estudiantes desarro-
llos significativos en su competencia co-
municativa en inglés, así como también 
en su pensamiento crítico es mi objetivo 
desde hace unos años. Para lograrlo me 
he propuesto diseñar estrategias que 
no solamente tomen en consideración 
los señalamientos del Ministerio de 
Educación en lo que a los estándares 
en el área se refiere, sino también que 
entren en diálogo con otras áreas y que 
los motiven y hagan partícipes en su 
proceso de aprendizaje.

Así, en el año 2004, junto con Grisel-
da Gómez, docente de ciencias sociales, 
coincidimos en identificar el desinterés 
que los estudiantes por las actividades 
de lectura y sus marcadas dificultades 
para la producción escrita tanto en 
inglés como en las demás asignaturas. 
Fue entonces cuando iniciamos en 
nuestra institución una búsqueda para 
impulsar en los alumnos el desarrollo 
de sus habilidades de lectura y escritura 
en inglés con impacto en su desempeño 
en ciencias sociales: “Los hitos de Fon-
tibón, otra forma de comunicarnos con 

la ciudad” fue el nombre que le dimos 
a nuestro proyecto y que me propongo 
compartir aquí con los lectores desde la 
perspectiva de la enseñanza del inglés.

Como se deriva de su nombre, op-
tamos por acudir a la localidad como 
referencia fundamental porque creímos 
que al ofrecer a los estudiantes la opor-
tunidad de trabajar con su contexto, 
podríamos lograr su interés en otras 
formas de leer e interpretar imágenes, 
códigos y símbolos. Nuestro propósito 
era inicialmente fortalecer su expresión 
oral en inglés y poco a poco motivarlos 
a escribir textos. 

La propuesta interdisciplinaria se 
inició con la búsqueda de datos pri-
marios por parte de los estudiantes, 
mediante la elaboración de una ficha 
técnica para encuestar a jóvenes y adul-
tos de la localidad, que fue construida en 
las clases de ciencias sociales y español 
y aplicada en el parque principal de 
Fontibón y sus alrededores; su objetivo: 
conocer qué tanto sabían de la localidad 
quienes transitan o permanecen en el 
día allí, así como sus percepciones e 
imaginarios sobre la misma. 

Una segunda fase del proyecto con-
sistió en hacer una lectura visual, auditi-
va y olfativa de la localidad a cargo de los 
mismos estudiantes, lo que nos permitió 
aproximarnos a Fontibón tanto en su 
dimensión física como histórica de 
suerte que llegamos a destacar los esce-
narios urbanos reconocidos y así mismo 
revelar los hitos de esta localidad. 

Fue entonces cuando el inglés entró 
en escena: tomamos en nuestra clase ese 
conocimiento y teniendo en considera-
ción los estándares para cada conjunto 
de grados propuse diferentes actividades 
que implicaban volver sobre la informa-
ción y organizarla en función de tareas 
específicas. Así, por ejemplo, a los de oc-
tavo los invité a elaborar un plano de la 
localidad ubicando en él su casa, lugares 
de recreación y esparcimiento, sectores 
comerciales, vías de comunicación y 
sistema de transporte, distancia entre 
sus casas y el colegio, barrios vecinos y 
otros sitios de interés. 

Para la presentación del trabajo, 
donde se promovería la producción 
oral, opté por hacerlo en pequeños 
grupos, pues cuando se expone al es-
tudiante a hacer presentaciones frente 
a un grupo muy numeroso como los 
que manejamos diariamente (entre 40 

y 45 alumnos), la mayoría siente temor 
a la crítica de sus compañeros y su 
producción oral es escasa; incluso hay 
quienes llegan a negarse a exponer su 
trabajo; en cambio, si se organizan gru-
pos pequeños, se aumenta la confianza 
en sí mismos y se observa más fluidez. 
Además, como el tema les era familiar, 
tenían más cosas que compartir con sus 
compañeros. Esta estrategia les obligó a 
retomar lo que habían aprendido en sus 
clases de inglés durante otros años, pero 
que muchas veces por olvido o pereza 
no les gusta utilizar. 

Habiendo transitado por lo oral, di 
el paso a la producción escrita, trabajo 
que fue dispendioso porque los estu-
diantes están acostumbrados a escribir 
oraciones aisladas y no textos con sig-
nificado. Para ello fue necesario volver 
sobre aspectos básicos relacionados con 
la competencia pragmática y en especial 
con la estructuración del discurso en 
inglés. A su vez, decidí exponerles un 
escrito de mi autoría donde les contaba 
cómo era mi barrio y mi entorno, lo cual 
les sirvió de guía para que comenzaran 
su escrito. Fue motivante constatar que 
cuando los alumnos ven que el docente 
se involucra haciendo tareas y activida-
des igual que ellos, se vuelven más par-
tícipes y asumen más responsabilidad 
en lo que hacen. 

Los textos, siempre acompañados 
del plano de la localidad hecho anterior-
mente, se revisaron varias veces hasta 
llegar a la versión definitiva. Fue muy 
interesante ver cómo ellos se familiari-
zaron poco a poco con el vocabulario, 
las expresiones y la manera de organizar 
un escrito, de tal manera que paulatina-
mente los textos fueron más extensos y 
con mayor contenido. 

La siguiente etapa del proyecto se 
centró en la profundización del cono-
cimiento de la localidad; los estudiantes 
realizaron consultas sobre los aspectos 
social, económico, político y cultural. 
Se les invitó a identificar y reconocer 
aquellos lugares que son emblemáticos 
de la localidad y que de alguna manera 
representan hitos históricos en el de-
sarrollo de Fontibón. La información 
recolectada en español permitió ase-
gurar la comprensión de detalles que 
en inglés aún les son difíciles, lo que a 
la postre aportó también al desarrollo 
de su lengua materna. Como resultado 
se generaron textos en inglés acerca 

del proceso histórico de la localidad, la 
etimología de la palabra Fontibón, cos-
tumbres, mitos, leyendas, organización 
social, y lugares de importancia para el 
desarrollo tanto de la localidad –como 
el parque principal, la plaza de mercado, 
la estación del tren, Puente Grande (que 
conecta la localidad con el municipio 
de Funza),– como de la capital misma, 
por ejemplo el aeropuerto, la terminal 
de transporte, Maloka… En fin, hubo 
una variedad temática de acuerdo con 
el interés de cada alumno. 

Después vino la elaboración de lo 
que llamamos los separadores, que 
consistía en que los estudiantes seleccio-
naban un sitio de interés, lo dibujaban 
y lo complementaban con una frase en 
inglés que invitaba a la comunidad a 
reconocer su localidad. 

Con los grados inferiores el pro-
ceso fue más pausado. Para empezar, 
trabajamos la casa y el barrio dada la 
relación temática con los estándares de 
ciencias y de competencias ciudadanas. 
Además, fue necesario abordar mucho 
más aspectos lingüísticos y pragmáticos 
básicos que les permitieran expresar lo 
que querían, cerciorarnos del signifi-
cado de las palabras que empleaban y 
orientarlos acerca del uso del diccio-
nario, pues es muy común que cuando 
los estudiantes consultan el significado 
de una palabra en inglés, escriben lo 
primero que ven y en la mayoría de los 
casos este no corresponde al contexto. 

Nuestro proyecto sigue en marcha 
y cada día está más enriquecido. Lo 
que mayor orgullo nos da de él es la 
seguridad para expresarse en inglés 
que han ganado los estudiantes, lo que 
se traduce en una mayor fluidez verbal. 
El inglés ya no era ajeno a ellos o algo 
difícil de aprender y el temor que antes 
era evidente, hoy día no les impide co-
municarse en este idioma. z 

* Todo el material producido por los estudiantes 

durante estos años fue recopilado en el libro “An-

thology tales about Fontibón from our imaginaries 

as students” que fue presentado en inglés por los 

estudiantes en el marco de la Feria del Libro “Bo-

gotá Capital Mundial del Libro”, donde además se 

hizo de manera simultánea, el lanzamiento de la 

cartilla “The landmarks in Fontibón, another way 

to communicate with the city”. 

Una experiencia de enseñanza del inglés

Fontibón, una 
localidad para 
comunicarnos
Este artículo recoge la experiencia de una de las 
maestras que inició el proyecto del fortalecimiento 
del inglés en los colegios de Fontibón y que ha 
transformado su quehacer en el aula aprovechando 
el contexto local para enseñar inglés con sentido. 

Los textos, siempre acompañados del plano de la localidad hecho anteriormente, 
se revisaron varias veces hasta llegar a la versión definitiva.
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Anne-Marie de Mejía
Docente e investigadora
Universidad de los Andes

P
or suerte en Colombia el tema 
del bilingüismo se ha ido 
abriendo campo y ahora casi 
nadie duda en considerarlo 

un asunto que merece atención, que 
conviene analizar, ponerse al día en las 
tendencias conceptuales recientes y bus-
car caminos nuevos de enseñanza. Eso 
está bien. Por ello, tanto en ambientes 
educativos como sociales en general, el 
tema de la enseñanza del inglés –pues 
ser bilingüe se ha asociado con dominar 
el inglés– está presente en comentarios 
que además de reflejar imaginarios 
sobre el bilingüismo, terminan por 
reforzarlos. Partiré en este artículo de 
algunos de esos conceptos recurrentes 
con el ánimo de ofrecer elementos que 
ayuden a ir más allá de esos imaginarios 
y empecemos por dar algo más de so-
porte a este fascinante tema que espero 
siga tratándose cada vez con mayor 
ahínco entre educadores.

“Lo máximo es ser bilingüe…
pero bilingüe bilingüe”
Creo que esta es una afirmación 

frente a la cual podríamos establecer 
un consenso. Justamente, Colombia 
cuenta con un Programa Nacional 
de Bilingüismo –PNB– que se ha ido 
abriendo campo desde 2004 cuando se 
creó como un proyecto del Ministerio 
de Educación Nacional y que empezó 
a tener más fuerza tras la publicación 
en 2006 de los Estándares Básicos de 
Competencias en Lenguas Extranje-
ras: Inglés. Sin embargo, nótese que el 
título no incluye en ningún momento 
la palabra bilingüe; se habla de “lengua 
extranjera” y luego se precisa que en este 
caso se trata del “inglés”. 

Pues bien, esto nos da paso para 
hacer una breve referencia a la discusión 
sobre cuatro conceptos básicos que a 
veces se usan sin precisar exactamente a 
qué se hace referencia: primera lengua, 
segunda lengua, lengua extranjera y 
finalmente bilingüismo. En realidad, 
cada uno de ellos puede tener distintas 
acepciones como veremos a continua-
ción. 

Empecemos por el término “primera 
lengua” que dado el adjetivo “primera” 
remite a algo secuencial y por ello suele 
asociarse a “lengua materna”, aunque 
también podría referirse a la primera 
lengua adquirida, lo que entraría en 

duda en aquellos casos en los que un 
niño o niña proviene de hogares bi-
lingües (bi: dos; lingüe: lengua). Para 
completar el panorama, debo decir que 
“primera lengua” también suele usarse 
para denotar la lengua preferida o aque-
lla que es más usada por una persona.

¿Y qué pasa con el concepto de “se-
gunda lengua”? Pues que al igual que el 
de primera lengua, tiene varias acep-
ciones, cuando menos dos, siendo una 
de ellas obvia: aquella según la cual se 
trata de la lengua que ha sido adquirida 
o aprendida en segundo lugar; sin em-
bargo, también tiene otro sentido, esta 
vez en el campo de la sociolingüística, 
como lo afirma Stern: “un reconoci-
miento oficial o una función reconocida 
dentro de un país”, como por ejemplo el 
español en Guatemala o Ecuador para 
los grupos indígenas o el inglés en Esta-
dos Unidos para los inmigrantes latinos, 
cuya lengua materna es el español. 

Y la lengua extranjera ¿cuál es? 
aquella que tiene estatus extranjero en 
el sentido que no tiene una función 
oficial en el país donde se aprende, ni 
se usa como lengua de comunicación 
en la mayor parte de los ámbitos de esa 
nación. Así entonces, a diferencia de las 
personas que aprenden una segunda 
lengua, que cuentan con la ventaja de 
estar inmersas en un ambiente donde 
ella se habla (inglés en Estados Unidos 
y español en Guatemala o Ecuador), los 
estudiantes que aprenden una lengua 
extranjera de manera formal en cla-
ses y en instituciones educativas para 
propósitos de estudio y de trabajo no 
tienen las mismas oportunidades para 
comunicarse en dicha lengua. 

Precisemos ahora qué entende-
mos por bilingüismo. Una pregunta 
frecuente que formulan profesores y 
coordinadores de inglés es esta: “¿ense-
ñamos inglés como lengua extranjera 
o bilingüismo?”. A mi juicio, se pue-
de hacer ambas cosas, puesto que el 
término “inglés lengua extranjera” se 
refiere al estatus de la lengua inglesa en 
Colombia, mientras que el bilingüismo 
se refiere a la enseñanza y aprendizaje 
de dos o más lenguas en un colegio o 
institución educativa. Como explica 
François Grosjean el bilingüe, desde una 
óptica funcional, es una persona que 
usa dos lenguas de manera regular para 
sus propósitos y se diría que es trilingüe 
cuando ello ocurre con tres lenguas y 
políglota si usa más. Si aceptamos esta 
formulación, queda claro que al afirmar 
que una persona es bilingüe ello no 
significa necesariamente que tenga el 
mismo dominio de las dos lenguas. 

De esta manera quedan también en 
entredicho las afirmaciones tajantes 
según las cuales “es imposible que el 

país se pueda volver bilingüe a corto 
plazo”, o aquellas que consideran que 
una persona no es bilingüe si no tiene 
una pronunciación intachable, si des-
conoce algo de vocabulario o si en oca-
siones su fluidez no es buena. También 
surgen dudas cuando las instituciones 
educativas desean marcar su diferencia 
con otras afirmando que son bilingües 
sin especificar de qué manera entienden 
este concepto aplicado al currículo. Para 
más precisión veamos la definición de 
bilingüismo que el Ministerio de Edu-
cación (2006) ha adoptado, la cual reco-
noce la existencia de diferentes niveles o 
grados en los procesos bilingües: 

El bilingüismo se refiere a los diferentes 
grados de dominio con los que un in-
dividuo logra comunicarse en más de 
una lengua y una cultura. Estos diversos 
grados dependen del contexto en el cual 
se desenvuelve cada persona.

A su vez, es muy importante el reco-
nocimiento que ha hecho el Ministerio 
de la competencia sociolingüística, ade-
más de la suficiencia lingüística como 
uno de los objetivos de este proceso. 
A manera de ejemplo observemos los 
siguientes descriptores tomados de los 
estándares de inglés:

Al final el conjunto de grados 4-5, 
en escucha, se espera que el alumno 
pueda afirmar:

Memorizo y sigo el ritmo de canciones 
populares de países anglosajones.

Y al finalizar el conjunto de grados 
6-7, en escritura:

Edito mis escritos en clase, teniendo en 
cuenta reglas de ortografía, adecuación 
del vocabulario y estructuras grama-
ticales.

Más allá de los 
imaginarios 

sobre el bilingüismo
“Lo máximo es ser bilingüe”; “le tengo 

la fórmula para aprender inglés”; 
“es que en ese colegio sí contratan 

profesores nativos de habla inglesa, por 
eso les va tan bien”, son algunos de los 

comentarios más frecuentes en el ámbito 
social respecto del bilingüismo. 
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Mientras que en lo correspondiente 
a los grados 10-11, en lectura, se espera 
que al finalizar el estudiante pueda 
afirmar:

En un texto identifico los elementos que 
me permiten apreciar los valores de la 
cultura angloparlante.

Me parece que la formulación de 
estos descriptores que se refieren a la 
competencia sociolingüística constituye 
un gran avance con referencia a la exclu-
siva preocupación por el uso gramatical 
correcto, lo que ratifica aún más que 
lo verdaderamente importante es que 
una persona se pueda desempeñar en 
forma adecuada en el contexto en el que 
se encuentre.

“Le tengo la fórmula 
para aprender inglés”
Llámese fuerza del mercado, búsque-

da auténtica de novedosas metodologías 
o deseo de alcanzar prontamente un 
sueño, la verdad es que son cada vez 
mayores las ofertas que prometen dar 
la clave para aprender inglés y vender 
el método que garantizará alcanzar los 
estándares deseados.

Frente a esto debo decir que hoy día 
se ha descartado la idea de que exista 
una única manera de aprender una 
lengua y en consecuencia “la mejor 
manera” de hacerlo. Como lo expresa 
Colin Baker, hay que considerar no 
solo las diferencias individuales de los 
estudiantes, tales como su habilidad 
lingüística y su actitud y motivación, 
sino también, las habilidades y las 
competencias enseñadas, los factores 
contextuales, el input lingüístico y los 
procesos de aprendizaje de los estudian-
tes, entre otras cosas. Es importante, por 
lo tanto, no subestimar la complejidad 
de los procesos involucrados.

¿Qué puede hacer el profesor de 
inglés, entonces, para optimizar el 
aprendizaje de sus estudiantes? Según 
Dörnyei hay varias acciones que se 
pueden implementar para motivar a los 
aprendices en el aula, entre las cuales 
tenemos: crear un ambiente relajado 
en la clase, aumentar la confianza en 
el uso de la lengua extranjera entre sus 
estudiantes, promover la autonomía 
estudiantil, personalizar el proceso de 
aprendizaje y familiarizar a los apren-
dices con las culturas relacionadas con 
la lengua extranjera.

Otro factor muy importante en el 
aprendizaje de lenguas, son los diferen-
tes estilos y estrategias característicos de 
sus estudiantes. De acuerdo con Cha-
mot, las diferentes estrategias de apren-
dizaje empleadas por los estudiantes 
ayudan a explicar los distintos niveles 
de suficiencia lingüística que logran. 
Algunas consideradas positivas para 
estimular la comunicación oral, son la 
habilidad de tomar riesgos comunicati-
vos, la autoevaluación y la habilidad de 
resumir; para la escritura se recomienda 
el automonitoreo, la planificación y la 
habilidad de buscar alternativas.

“Lo mejor es tener 
profes nativos”
Este es otro imaginario bastante 

frecuente que ha llevado a varios co-
legios a considerar que se convierten 

en mejores instituciones que aquellas 
que emplean profesores nacionales de 
inglés, al contratar hablantes nativos de 
ese idioma, pues se supone que su nivel 
de suficiencia y el conocimiento cultural 
les proporcionan ventajas importantes 
en su ejercicio profesional.

 Sin embargo, según David Graddol 
los hablantes nativos en muchos casos 
constituyen parte del problema, en lu-
gar de la solución, por varias razones: 
i) los acentos de los profesores nativos 
pueden parecer demasiado lejanos en 
relación con las personas con las cuales 
los estudiantes interactúan en inglés; ii) 
si no son bilingües, no pueden prestar 
ayuda oportuna en momentos difíciles, 
en los que es necesario poder entender 
lo que los alumnos quieren expresar; iii) 
frecuentemente los profesores nativos 
de inglés son más costosos para la ins-
titución que aquellos que no lo son.

Por estas y otras razones, Graddol 
afirma que muchos países están reva-
luando la importancia de contratar a 
profesores hablantes nativos de inglés, 
teniendo en cuenta las necesidades y 
aspiraciones cambiantes de sus alum-
nos.

Entonces, ¿cuáles son algunas de 
las competencias que debe tener un 
buen profesor de inglés? Primero hay 
que resaltar la importancia de que los 
colegios contraten como modelos (role 
models) para sus estudiantes profesores 
colombianos de alto nivel, tanto desde 
el punto de vista lingüístico, como por 
cuestiones de arraigo cultural y de iden-
tidad. También es recomendable que 
el profesor conozca bien los intereses 
y pasatiempos de sus estudiantes para 
buscar actividades y materiales que 
sean atractivos para ellos y no pegarse 
únicamente al libro de texto.Otro punto 
importante tiene que ver en general con 
el desarrollo de procesos de autonomía, 
no solo en los alumnos, sino también 
en los propios docentes. Como dice 
Ofelia García,

[El profesor] debe dejar de ser solo ins-
tructor, de aceptar órdenes, currículos 
preestablecidos, materiales suminis-
trados y reclamar para sí su rol como 
educador, empoderando la comunidad 
que educa mediante el suministro de 
los conocimientos apropiados con los 
recursos requeridos.

A pesar de los imaginarios
y de los equívocos, es bueno
que el bilingüismo sea tema
de conversación en muchas
partes
Eso se lo debemos atribuir al PNB. 

Hoy día “bilingüismo” es un término 
usado por muchas personas e incluso 
ha creado, hasta cierto punto, un grado 
de sensibilidad hacia distintas formas 
de bilingüismo y multilingüismo, tales 
como el bilingüismo de las comunida-
des indígenas y afrocolombianas y de la 
comunidad de sordos. 

A su vez, creo que se ha ido promo-
viendo también una visión incluyente 
del bilingüismo, por cuanto se ha es-
tablecido que antes de 2019 todos los 
egresados de colegios y universidades 
del país deben alcanzar un cierto nivel 
de bilingüismo al final de sus estudios 
(B1 o B2). Ello y la importancia que se 

le ha dado, ha tenido una incidencia 
positiva en el área de la formación pro-
fesional; como observa Cárdenas: “El 
PNB ha tenido un efecto positivo en el 
incremento de la educación de profeso-
res en ejercicio, un área que no ha sido 
priorizada en los últimos años”. 

El bilingüismo es ahora una política 
de Estado, ha sido reconocido su valor 
en relación con un nivel más alto de 
competitividad, lo que garantiza que 
sin importar la filiación del próximo 
gobierno, habrá financiación oficial y 
apoyo para el programa. Pero quizás lo 
más importante es que como sociedad 
estamos dando una alta valoración no 
solo al bilingüismo, sino también al 
multilingüismo en la creación de so-
ciedades más abiertas y más tolerantes 
hacia la diferencia, tanto en Colombia 
como en el resto de las Américas. Como 
afirma Abadio Green Stocel:

No es suficiente reconocer “el otro” en 
aquella dimensión que nos interesa o 
que nos parece correcta, urgente o simi-
lar. En este caso, estamos mirándonos y 
proyectándonos en el otro, pero no es-
tamos mirando al otro como diferente.

Que hay asuntos todavía por debatir, 
por supuesto, bienvenidos sean. Que 
en su formulación no participaron 
todos los que tenían algo que aportar, 
quizás; lo importante ahora es que en 
su puesta en marcha, en su revisión y en 
el diseño de estrategias para lograr una 
Colombia bilingüe participemos todos 
con nuestras perspectivas, inquietudes, 
sugerencias.

Que existe una brecha entre los 
niveles de suficiencia lingüística de los 
docentes colombianos y de los hablantes 
nativos propuestos como modelos, qui-
zás, hablemos de eso, documentémo-
nos, debatámoslo. Que los estándares 
fueron concebidos para “un grupo de 
estudiantes imaginario e ideal, muy 
distintos a los estudiantes reales quienes 
asisten a los colegios” (Guerrero), pues 
pongámoslos a prueba…

Lo que no puede ponerse en duda 
es el papel crucial que desempeñan 
los profesores de lenguas extranjeras 
en el desarrollo de los niveles de su-
ficiencia lingüística apropiada para 
los propósitos de los estudiantes en 
su vida y por lo tanto la necesidad de 
trabajar en llave con ellos. Sigamos 
hablando del bilingüismo, avancemos 
en la desmitificación de imaginarios y 
estereotipos frecuentes que acompañan 
las discusiones acerca del aprendizaje 
de lenguas extranjeras y destaquemos 
la importancia de docentes colombia-
nos altamente cualificados, no solo en 
domino lingüístico sino también como 
conocedores de la idiosincrasia y de los 
valores culturales de sus alumnos, ayu-
dándoles a desarrollar una sensibilidad 
sociolingüística e intercultural. z

Una versión ligeramente más extensa, 
incluidas las referencias bibliográficas 
completas, se encuentran en la 
versión virtual de Palabra 
Maestra: www.palabramaestra.
premiocompartiralmaestro.org/

Inglés 
para todos

Para acceder a la página del progra-
ma Inglés para Todos del Ministe-
rio de Educación, basta ingresar al 
portal Colombia Aprende [www.
colombiaaprende.edu.co/]. Al lado 
derecho está el listado de “Edu-
sitios”. Haga clic en “Inglés para 
todos” y podrá acceder a la página 
del programa. 

Allí encontrará interesantes he-
rramientas para la enseñanza y el 
aprendizaje del inglés. En el Aula 
Virtual, por ejemplo, hay programas 
dirigidos a maestros y niños de 
hasta tercer grado; cursos gratuitos 
para aprender inglés; redes sociales 
para practicarlo; cursos de recono-
cidas universidades en otras áreas 
en idioma inglés, y un enlace para 
conocer experiencias significativas.

En el enlace de Contenidos hay 
recursos para los diferentes niveles 
de aprendizaje y enseñanza. En Fo-
ros y Chat los profesores de básica 
y media pueden acceder a redes 
con tutores y moderadores que 
tratan temas como la enseñanza 
del idioma, desarrollo profesional, 
metodologías adecuadas a diversos 
contextos e implementación de los 
estándares del Ministerio. Además 
está el enlace para conocer los la 
guía de estándares básicos de com-
petencias en lenguas extranjeras.

➜

➜

Sitio web del men
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¡Recuerden! Antes de se-
leccionar páginas para usos peda-
gógicos, es importante evaluar de 

manera crítica el material encontrado 
tomando en consideración su confia-
bilidad, precisión y vigencia. Conviene 
también que los alumnos comprendan 
y conozcan el valor de este proceso para 
ayudarles a explotar útilmente el abru-
mador contenido de información a su 
disposición en la internet. 

Estas recomendaciones sobre la uti-
lización segura de la internet se basan 
en lo planteado por BECTA (Agencia 
Británica Educativa y de Comunicacio-
nes - http://schools.becta.org.uk). 

Redes para el intercambio 
de experiencias y materiales
Existe un variado número de páginas 
que permiten a profesores de todo el 
mundo enlazarse para compartir expe-
riencias que les permitan crecer juntos y 
desarrollarse profesionalmente. Algunos 
ejemplos del contenido de estos sitios 
son:

z Planes de clase, con hojas de ejercicios 
descargables:
http\www.teachingenglish.org.uk/try/lesson-
plans

z Actividades más cortas que los pla-
nes de clase, en ocasiones con hojas de 
ejercicios descargables:
http://www.teachingenglish.org.uk/try/acti-
vities

z Discusiones sobre la pronunciación  
del inglés:
http://www.teachingenglish.org.uk/forums/
pronunciation

Audio y podcasting (difusión
de grabación de audio digital,
generalmente en MP3)
La facilidad que ofrece la internet para 
diseminar archivos de audio de alta ca-
lidad junto con la generalizada venta de 
aparatos de MP3 ha llevado al desarrollo 
de los podcast, programa de audio corto 
que se descarga de la internet en un 
computador, un MP3, un teléfono u otro 
tipo de aparato que pueda reproducirlo 
en cualquier momento y lugar. Por lo 
general los podcast son seriados que se 
transmiten con intervalos frecuentes, en 
formato similar a un programa radial y 
que desarrollan un tema o cierto tipo 
de género, tales como la transmisión 
de noticias. Hoy en día existen gran 
cantidad de podcasts disponibles para el 
aprendizaje de idiomas, muchos de los 
cuales son gratuitos. 

z Ejemplos de podcast producidos para 
el aprendizaje de idiomas: 
http://www.britishcouncil.org/learnenglish-
podcasts.htm
http://www.eltpodcast.com/ 
http://www.podcastsinenglish.com/index.
htm 

z Para descargar el audio de cuentos y 
poemas en línea se recomienda:
www.teachingenglish.org.uk/try/resources/
britlit

z Y para descargar software gratuito 
que permita grabar sus propias piezas 
de audio está:
http://audacity.sourceforge.net/ 

Video y vodcasting (difusión
de grabación de video digital,
generalmente en MPG)
Los videos se han convertido en una 
herramienta predominante en la edu-
cación y en el aprendizaje de idiomas a 
través de la internet

z A manera de ejemplo puede visitar-
se: 
http://en.yappr.com 
http://www.yolango.com/ 
http://langolab.com/

Esta es una opción económica y sencilla 
para quienes deseen crear sus propios 
contenidos de video, ya que la mayoría 
de las páginas que comparten videos 
pueden capturar imágenes de una cá-
mara web poco costosa, de una cámara 
digital o de una grabadora de video. 

z Algunos ejemplos de páginas para 
compartir videos son: 
http://video.google.com/ 
http://www.vimeo.com/ 
http://www.viddler.com/ 
http://blip.tv/ 
http://www.teachertube.com/

La red ReadWrite (lectura
escritura) 
Tanto profesores como estudiantes pue-
den crear sus propias páginas utilizando 
plantillas sencillas de acceso gratuito, 
en donde con solo “seleccionar y picar” 
pueden publicar sus contenidos. Esto 
permite publicar proyectos de clase, 
noticias o temas de interés e incorporar 
audio y video en dichas páginas sin 
requerir ningún tipo de capacitación 
especializada.

 
Wikis 
Se trata de páginas web que permiten 
la creación de recursos cuyo contenido 
puede ser generado colectivamente y 
resultan ideales para quienes trabajan 
con grupos de estudiantes ya que an-
tes de autorizar la publicación revisa 
la calidad e idoneidad del contenido. 
También puede permitir a los estu-
diantes desarrollar, mejorar y corregir 
mutuamente el mismo texto. Muchos 
wikis tienen características adicionales 
como los foros de discusión y los lista-
dos de tareas pendientes a los que todos 
pueden acceder para ayudarse a planear 
y desarrollar un proyecto.

z Entre los proveedores de plataformas 
wikis gratuitas están: 
http://www.wetpaint.com/ 
http://pbworks.com/ 

Muchos de ellos incluyen publicidad en 
su wiki pero están dispuestos a retirarla 
si el wiki tiene fines educativos. 

Blogs 
Estas son páginas web que contienen 
porciones de información personal 
montada por diferentes usuarios. Un 
blog es un tipo lineal de página web que 
puede ser creado por un grupo de per-
sonas o un individuo. Cada texto nuevo 
aparece en orden cronológico a medida 
que se va adicionando en la página. 

A los blogs pueden acceder una serie 
de autores pero la estructura solo puede 
ser lineal y generalmente no permiten 
las mismas posibilidades para asignar 
los diferentes niveles de control (escri-
tor, editor, etc.) que se encuentran en un 
wiki; por esta razón un blog es menos 
útil en lo que respecta al desarrollo de 
trabajo colaborativo. Sin embargo, son 
herramientas útiles para hacer registros 
individuales a lo largo del tiempo, tales 

como diarios de aprendizaje, cuadernos 
de bitácora de proyectos, publicación de 
noticias, etc. 

La mayoría son gratuitos y ofrecen 
la posibilidad de importar imágenes 
y videos. También permiten algo de 
interacción con los lectores a través 
de la ventana de “comentarios”. Por lo 
general el dueño del blog tiene el rol de 
administrador y decide qué comentarios 
publicar. 

z Algunos proveedores de blogs son: 
http://www.blogger.com 
http://wordpress.org/ 
  

Objetos de aprendizaje y
ejercicios interactivos
Los últimos desarrollos de la tecnología 
han hecho posible que profesores que no 
poseen experiencia en programación o 
desarrollo de software puedan crear sus 
propios contenidos dentro de un marco 
complejo de plantillas para crear objetos 
de aprendizaje. Una vez preparados, 
estos se pueden publicar ya sea en línea 
dentro de una página web o como con-
tenido de un sistema de administración 
de contenido como Moodle.

z Algunos ejemplos de herramientas 
gratuitas para crear objetos de apren-
dizaje son: 
http://www.courselab.com/ 
http://www.contentgenerator.net/ 
http://classtools.net/ 
http://scratch.mit.edu/ 

Mundos virtuales – el futuro
Este concepto de mundos virtuales se 
refiere a tres dimensiones en las cuales 
los usuarios pueden interactuar entre sí 
utilizando voz, texto y gran variedad de 
herramientas de comunicación, y donde 
los educadores pueden construir aulas 
de clase virtuales con pupitres, sillas 
y tableros de acrílico. Quizás lo más 
emocionante acerca de estos ambientes 
es la posibilidad que ofrecen de diseñar 
y replicar experiencias de la “vida real” 
como por ejemplo la visita a ciudades 
famosas, campamentos de refugiados o 
un viaje para surfear en la playa.

z Algunos ejemplos de mundos vir-
tuales son: 
http://secondlife.com/ 
http://www.activeworlds.com/ 
http://www.there.com/

Nik Peachey y Rob Lewis, 
autores del artículo 
titulado “Tecnologías para 
el aprendizaje del inglés” 
(página 5), ofrecen aquí 
una mirada a algunas de las 
herramientas más utilizadas 
para la enseñanza del inglés, 
poniendo a disposición de los 
lectores algunos vínculos que 
les permitirán explorarlas.

Herramientas 
virtuales para la 

enseñanza del inglés 


